
2. F. Munari, Il Codice Hamilton 471 di Ovidio, Rome 1965, 28. 
3 . CR 67 (1953) 142-4. 
4. ad Zoe., Leipzig 1902; repr. Hildesheim 1963. Edwards (op .cit. p.143) discusses his 

note. 
5. Edwards, op.cit., deals with Marchesi (1933) who understands aurea ovis and 

Bornecque (Bude 1929) who adopts qui for quae from the interpolated traditions. 
Others to mistake the antecedent of quae include Goold, as mentioned above, Green 
(Penguin trans!. 1982; repr. 1984) and Moore, now reincarnated with minimal edit
ing in A.D. Melville, Ovid: the Love Poems, Oxford 1990 (p.132). In a confusing 
(confused?) apparatus note, Lenz (Turin 1969) apparently attempts to keep both 
qui and quae : 'i.e. Nephele (Edwards), i.e. aurea ovis coli. Her. 17(18).143 sq (Ma)' . 

6. 'et sua velleribus nomina cera dedit'. This cloth was called cerinus --'wax coloured'; 
cf. J. Andre, Etudes sur les termes de couleur dans la langue latine, Paris 1949, 157; 
Plaut. Epid. 233 'cumatile aut plumatile, carinum aut cerinum'. References to the 
colour 'cerinus' at Pliny, HN 15.41; 19.65; 37.77. 

7. As Edwards points out (p.143), there is also the saffron dye at 179. 
8 . See R.J. Forbes, Studies in Ancient Technology, Leiden 1956-61, revised 1964-72, 

volume 4, llOf; Pliny HN 33.163; 35.46; Vitr. 7.9.6. Also H. Bliimner, Technologie 
und Terminologie der Gewerbe und Kiinste bei Griechen und Romern, Teubner 1912, 
254f. On 'caeruleus' of deep sky blue, see Andre ( op.cit., note 6), p.164. 

9. R.J. Forbes (op.cit., note 8), volume 4, p.125. 
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TIM LEARY 

A TEXTUAL PROBLEM IN SENECA'S PHOENISSAE 

in vestra manu est 
utrum velitis: sancta si pietas placet 
donate matrem pace; si placuit scelus, 
maius paratum est: media se opponit parens. 
proinde bellum tollite aut belli moram 

456 

Jocasta is trying to persuade her sons, Eteocles and Polyneices, to abandon 
their warlike intentions against each other. 

All the Mss. read 'donate matri pacem', which is unsatisfactory on met
rical grounds, in that it results in a fourth foot spondee. Moricca, in his 
edition of the plays,1 defends the anomaly by citing in support of it Sen. 
Troad. 264 'vincendo didici. Troia nos tumidos facit' as a second foot 
dactyl (equally anomalous) and 932 'altum vadoso Sigeon spectans sinu' as 
another fourth foot spondee. In the first case, however, the final syllable of 
'vincendo', as not uncommonly in Silver Latin poetry, is short,2 and in the 
second, the middle syllable of 'Sigeon', a word which is variously scanned in 

152 



·, ~ - -j 
··I 

Ovid,3 must be taken as short. Both these instances of apparently anoma
lous metrical patterns can thus be explained away, which is not the case 
with Sen. Phoen. 456. 

Editors and commentators have produced various conjectures to improve 
the text: (1) 'donate matrem pace' (Avantius); (2) 'donate matri bella' 
(Gronovius); (3) 'donate matri pacta' (L. Muller); (4) 'donate matri facere' 
(Peiper); (5) 'date arma matri saeua' (Tachau); (6) 'domate Martem pace' 
(M. Muller); (7) 'o nate, fratri parce' (Herrmann). Of these, (5) and (7) 
can be eliminated immediately as being unnecessarily extreme (there is no 
problem with 'donate') and, as far as (7) is concerned, inadequate in terms 
of sense and context: Jocasta is addressing botl;J. brothers in these lines, 
not just one (to whom does 'fratri' refer anyway?), and her appeal centres 
on what is due to her as their mother. (3) and (4) also fail to make good 
sense: L. Muller4 explains 'donate' in (3) as = 'concedite', 'confirm ... 
(to)', but this is stretching the sense of 'donare' too far; (4), which must 
mean 'grant it to your mother to act ' , is obscure. 

This leaves (1), (2), and (6) as serious contenders. M. Muller's conjec
ture, 'domate Martem pace', is an ingenious one, which does not demand 
a radical departure from the Ms. reading and which makes good sense in 
the general context of Jocasta's plea to her sons to abandon war in favour 
of peace. It is not, however, particularly appropriate to the immediate 
context (454-58), in which the decision as to whether or not to join battle 
is presented in terms of 'sancta pietas' (455) as a decision as to whether 
to allow Jocasta to live or not - hence the retention of 'mater' in some 
form is desirable, cf. 'parens' (457). The conjecture of Gronovius (which 
has found recent support from Zwierlein5 and Hirschberg6 ), 'donate ma
tri bella', must be interpreted as meaning 'Give up war for your mother's 
sake'. It is a clever although fairly adventurous conjecture which fits into 
the context and this use of 'dono' ( = 'condono') has a close parallel in 
Petr. 138.6 'Paris Helenen huic donasset et deas' (cf. also Sen. Phoen. 233, 
Contr. 10.3.3.; Petr. 31.1; Stat. Theb. 3.59 [ThLL 5.2014, 1. 26ff.], where 
'dono' occurs in a similar sense with a dative). It could be that this un
usual use of 'donare' confused scribes and resulted in the corruption of 
'bella' to 'pacem'. However, Avantius' 'donate matrem pace' seems to be a 
better and simpler answer to the textual problem: it demands only minor 
alterations to the reading of the Mss, and the corruption to 'donate matri 
pacem' is easily explicable, since 'donare' occurs at least as frequently (and 
in Seneca, far more so- 47:13) with a dative as with an accusative of the 
recipient. Further, on a stylistic level, 'donate matrem pace' (unlike 'do
nate matri bella') throws the emphasis onto 'mother' (as the direct object), 
appropriately in the context of a plea made on the basis of 'sancta pietas'. 
It also completes what appears to be a pattern of alliteration in 455-56: 
'sancta si pi etas placet' ( 455) being matched by 'pace; si placuit scelus' 
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( 456). Finally, it does not, as Gronovius' conjecture does , anticipate, and 
thereby reduce, the impact of 'bellum' ... ' belli' in 458. 

NOTES 

1. Umberto Moricca, Turin, Paravia 1917-23, 3 vols. (repr. 1947). 
2. See Berti! Axelson, Korruptelenkult: Studien zur Textkritik der unechten Seneca -

Trag odie 'Hercules Oetaeus ',Lund 1967, 45 and Elaine Fantham, Seneca's Troades: 
A Literary Introduction with Text, Translation and Commentary, Princeton, New 
Jersey 1982, 250 on the shortened final -o of the ablative of the gerund in Senecan 
tragedy. 

3. See Fantham, ibid. 345 on 'Sigeon'. 
4. Lucian Miiller, De Re Metrica Poetarum Latinarum praeter Plautum et Terentium 

Libri Septem, Leipzig 1894 (repr. Hildesheim 1967), 185. 
5. Otto Zwierlein, Kritischer Kommentar zu den Tragodien Senecas, Stuttgart 1986, 

125 and his OCT (1986) ad loc. 
6. Theo Hirschberg, Seneca's Phoenissen: Einleitung und K ommentar, Berlin 1989, 

ad 456 and 233a (where he cites Sen. Oedip. 1001 'Quis scelera donat?' as another 
instance of 'dono'= 'condono', albeit in a different sense, in the dramas). 

MARICA FRANK 
University of the Witwatersrand 

NOTIZEN ZU VALERIUS MAXIMUS 

Die einzige zu benutzende Ausgabe von Valerius Maximus, Factorum et dic
torum memorabilium libri novem, ist immer noch die von C. Kempf, Leipzig 
1888. Die wichtigsten Handschriften sind L (Florenz, Laur. Ashburnham 
1899, saec. IX) und A (Bern 366, saec. IX). 1 Eine neue Edition ist sicher 
ein Desideratum, aber wenn P.K. Marshall in Texts and Transmission. A 
Survey of the Latin Classics (Oxford 1983) 428 Anm. 1 unter Berufung auf 
eine unveroffentlichte Cambridger Dissertation von C.J. Carter, VOID Jahre 
1968, behauptet, class wegen Kempfs Unzuverlassigkeit 'much of the sub
sequent work on Valerius (of necessity dependent on Kempf) may safely be 
ignored', ist das eine arrogante Ubertreibung.2 Die wichtigsten Arbeiten 
zur Sprache und Textkritik des Valerius sind: S.A. Blomgren, 'Ad Valerium 
Maximum adnotationes criticae', Eranos 54 (1956) 211 ff. und 55 (1957) 
175 ff., 3 sowie E. Lundberg, De elocutione Valerii Maximi (Diss. Uppsala 
1906); s. weiter J .B. Hofm.ann-A. Szantyr, Lateinische Syntax (Miinchen 
1965) XCII f. Die franzosische Ubersetzung P. Constants (Paris 1935) ist 
niitzlich. 

Im folgenden wird nach Seite und Zeile von Kempfs Ausgabe zitiert. 
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